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Fifty years in the making.
Now available in English.

What’s Inside
32,000+ entries across categories:

語 彙

Terminology
Technical vocabulary, 

philosophical concepts, 
and doctrinal terms 

across all major schools

典 籍

Texts
Sūtras, vinaya, treatises,
commentaries, verses, 

and literary expressions
 from the canon

人 物 

People
Historical and 

contemporary figures, 
patriarchs, scholars, 

and eminent monastics

宗 派 

Schools & Sects
Doctrinal lineages 

across India, China, 
Tibet, Korea, Japan,
 and Southeast Asia

寺 塔 
Monasteries &

Pagodas
Temples, pagodas, 
pilgrimage sites, 
and historically 

significant locations

儀 軌 

Rituals
Ceremonial practices, 
monastic regulations,

 liturgical objects, 
and material culture

藝 術

Arts
Sculpture, painting, 

iconography, artifacts,
 and cultural heritage

用 語

Expressions
Sayings, verses, 

and idioms across 
Buddhist traditions

No. 153, Xingtian Rd, Dashu District
 Kaohsiung City, Taiwan 84049

Email: info@foguangdictionary.org 
Tel: +886-7-656-1921 Ext #2461
Website: foguangdictionary.org

Published by Fo Guang Shan

foguangdictionary.org

A gateway to the Dharma for 
scholars, practitioners, and the 

modern world.

10 volumes

32,000+ entries

10 million words

3,000+ illustrations
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Venerable Master Hsing Yun believed that the richness of 
the Chinese Buddhist canon should not remain the domain 
of specialists alone. He envisioned a reference work that 
maintained scholarly rigor preesented in vernacular language.

Over thirty monastics and scholars, led primarily by 
bhiksunis at Fo Guang Shan, spent more than a decade 
compiling the Chinese edition. Decades later, a global team 
of 160+ contributors undertook the English translation, 
bringing this treasury of knowledge to the world.

※Source-Transparent Translation
In an era of AI-generated content, source integrity
matters more than ever. The English edition preserves
the Chinese original as a historical document.

※Canonical Definitions
Entries draw directly from canonical sources, with
passages quoted from the Taishō and other editions
to support each definition. Where the source texts
themselves contain discrepancies, the digital edition
contains footnotes to document the issue.

※Full-Text Digital Search
The digital edition supports full-text search across
all 32,000+ entries, cross-referencing, and term
comparison. Whether used as a first point of reference
or as a research tool for advanced study, the platform
meets readers where they are.

Ven. Miao Guang
Deputy Chancellor,

Fo Guang Shan Institute of
Humanistic Buddhism

Dr. Lewis R. Lancaster
Prof. Emeritus,

Dept. of East Asian
Languages, UC Berkeley

Executive
Academic Advisor

English Translation
Project Director

Compiling the first edition by hand. Every entry in the 
Fo Guang Dictionary of Buddhism is researched, cross-
referenced, and typeset manually over the course of a 
decade. c. 1980s.

2015 English translation project launched. 
26,000+ pages of reference material 
compiled and digitized.

1970s The idea takes root. Lay Buddhists
and monastics recognize the need for a 
comprehensive, readable dictionary.

1977 Compilation begins. The Fo Guang Shan
Buddhist Canon Committee is established.

1988 First Chinese edition published. 22,608
entries, 7 million Chinese characters, across 
eight volumes.

1989 Golden Tripod Award. The dictionary 
receives the highest distinction for publishing 
in Taiwan.

2014 Expanded Chinese edition. Expanded to 
32,000+ entries, 10 million Chinese characters 
across ten volumes.

2026 English edition published. The complete 
dictionary, available to the world for the first 
time.

Language 
Equivalents

Sanskrit, Pāli, and  
other transliterations

Definition
Concise definition, followed 
by detailed explanations across 
relevant schools and traditions

Cross-
References

Related entries are listed as “See 
also” for comparative study

Source 
References

Lists sūtras, treatises, and 
scholarly works consulted

Canonical 
Citation

Includes Taishō numbers 
(volume, page, column, line), 
verified against original texts

Headword Chinese term with English 
technical equivalent

2026- FoGuangAI.  The dictionary dataset will be
intergrated into FoGuangAI, a domain-specific 
model trained on Chinese Buddhist texts and 
the works of Venerable Master Hsing Yun.

Scholarly Precision in 
Accessible Language

Anatomy of an Entry: 
Designed for Study and Research

Project Directors

History

Timeline of the Chinese & English Editions
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	01_調印式進行メモ
	1. Opening（開会）　9:45–9:46
	2. Introduction of Participants（出席者紹介）　9:46–9:51
	3. Address by Director Hiroaki Adachi（安達センター長挨拶）　9:51–9:56
	4. Address by Deputy Chancellor Ven. Miao Guang（妙光法師挨拶）　9:56–10:01
	5. Signing （調印）　10:01–10:04
	6. Exchange of Gifts（記念品交換・辞典寄贈）　10:04–10:09
	7. Photographs（記念写真撮影）　10:09–10:14
	8. Closing（閉会）　10:14–10:15
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